
Ingressive qWmM in 1DI1Ca Hebrew
Dobbs-Allsopp (New Haven, Connecticut)

In the past scholars have recognized that Hebrew BH) qQWmMmM
sometimes used 4A5 (1) (3) focus attention the beginning of d siıtuation
(see Speiser 1964, 163; 1971, 38-40; O’Connor 1980, 303; ogan and
Tadmor 1988, 506; BDB S5.V., 6b-c):

(1) WaY  m yönd libröch tar$ısa millipne yhwh (Jon 1:3)
(2) qüm-na $ba (Gen 77 19)
(3) WaY  m yÖnd wayyelek ”el-nineweh (Jon 3:3)

However, sufficıently etaıled and theoretically explicıt explanation of thıs
phenomenon has yel been ffered This INOVC towards INOTITC

satısfactory explanation of such uses of qwm wiıth reference phasal 9
important componen of the IMOTE general semantıc tegoOory of 15
suggested that addıtion ıts UuUsScC lexical verb meanıng "t0 arıse, stand," qQWM
functions grammatical marker of ingressive aspect.! Ingressive aspect entaıls
reference the inception inıtiation of situation, often times focusıing INOTE

pecıfically either the of sıtuation 0)4 the inıtıal temporal phase of the
nucleus of sıtuation. It thıs aspectual use of qwm that 15 represented 1n
examples (1) (3) er three kinds of evıdence In support of this interpretation.
First, qwm 15 both stance and motion verb. In ManYy languages, notably iın the
Semitic languages, verbs wıth the motional meaning "to arıse, COM standıng
position" frequently become grammaticalızed markers of aspect, verbs.“
Second, ingressive qWm aDDPCAIS be complement-takıng verb 1C selects
educed complements. Thıs profile 15 consistent wıth that of other aspect verbs in
the world’s languages. Third, the ingressive uUSec of qWm has the SAdIlnlc

presupposıtions and implications other ingressive aspect verbs. Each of these
lınes of argument 15 ollowed Ouf eI0OW. In the maın part of thıs PaDCT, contextual
analysıs of specıfic examples of ingressive qwm the Hebrew 1  ©, guıdelınes for
dıstinguishing exıcal from ingressive qwm aAIre sef[ out, He  E 0)4 ımproved
interpretations of dIC reported, and INOTITE precıse and ıdıomatic
translation equıivalents for ingressive qWm aAIre ıdentified.* TIThe discussıon 15 pursued
throughout ıth the Hebrew tense/aspect system particularly In mınd.

1 Ingressive aspect” Iso referred in the lıterature "inchoative" "inceptive" aspecl.
Others uUusSc "aspectuals," "aspectual auxılıarıes," "aspectualizers."
Wherever possıble ıte translations, ancıent modern, whıich SCCIHN comprehend the

INngressive of qwm In translatıons ave. tried Caplure the INgreSsSIVE DUan
of iın iıdiomatic Englısh possıble. One result of thıs practice 15 that ON Englısh
word consistently sed a gloss for Whıle Englısh begin and s£ AI rough
equivalents Hebrew (and frequently sed the modern translatıons cıted), the UuUsc of
these terms translate NOL always satısfactory; In mManYy pPasSsSagcCS the UsSCc of begın
start A  Q gloss for feels wooden and stilted, non-ıdiomatic.
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Dynamic situations ecessarıly have beginning, end, and mıddle. Comrie
eiines aSsp "dıifferen Wady> of viewing the internal temporal constituency of
situation“" Therefore the differentiation of these phases 15 aspectual in
that ıt refers the eren per10ds of sıtuatiıon’s internal temporal siructiure.
Thıs Ltype of may referred phas aspect (Lyons 1977, 10-11; ci.
Comrie 1976, 48; Bache 1985, 10-11; Noonan 1985, 129); distinguısh ıt firom
viewpoint Aspekt) and sıtuatıon ONSa Viewpoint aspect, the
terminology suggests, indicates how the speaker/writer VIEWS the internal temporal

of x situation.° On the other hand, sıtuatiıon aspect indıcates "the intrinsıc
emporal qualities of sıtuatiıon" (Brinton 1988, Thıs involves "types ÖOr

categories of verb predicatiıon" (Mourelatos 1981,
ası: aspect has usually been consıdered subcategory of sıtuatıon aspect (see
aC 1985, 10-11; M1} 1991, 75-79 However, ıt 15 best keep these
aspectual not1o0ns S!As M1 65-90, CSP 75-7 rıghtly
the properties of inception, iteration, habiıtualıty, continuatıion, and terminatıon
entail only shıft focus ub-part of gıven sıtuatıon. The gıven sıtuatiıon
ıtself does nOLt change; ıt remaıns the SaMıc (cf. acC 1985, 11) Thıs strongly
suggests that phase and sıtuatiıon AdICc distinct aspectual parameters.’

three Lypes of aspect, viewpoıint, sıtuation, and phase, should be consıdered in
order est understand the overall aspectual characterizatiıon of an y given clause

sen (see CSD. aC 1985; Fanning 1990; M1 Ihe present study
opes contribute such analysıs Dy identifyıng ON WaYy in 1C the
ingressive phasal cCcomponen of aspectual meanıng 15 ealızed in

on Verbs andAspectual Meanıng
Semantically, qWm fıts the profile of of verbs that often become aspect
verbs. In ManYy Janguages motional verbs frequently become grammaticalızed 4S

markers of (see Brinton 1988, 95-162, CSD 114-32). In particular, verbs
meaning "tg arlse, OMmMe standıng position" AIc used both AS maın verbs wıth
theır exıcal meanıngs intact and aspectual verbs grammatiıcalızıng varıety of

The term sıtuation 1S Omrie’s cover-term for referring neutrally different types of verbal
predication 13) hıs 15 how the term 1S used thıs discussıon ell.

For discussions of viewpoint aspect and references other lıterature, SCC Comrie 1976;
Bache 1982; Fannıng1 Smiıth 199  ar
Ö  A For discussions of situation aspect and references other lıterature, SCC Vendler 196/7, 9’/-
121; ennYy 1963; hafe 197/0, 95-104; Friedrich 1974; Comrie 197/6, 41-51; ‚yons 1977, 705-7,
-Freed 1979, 28-29, 47-54; Mourelatos 1981; Smith 1983, 481-82; Chung and Timberlake
1985, 213-14; 1991, 27-90; Brinton 1988, 23- Fannıng 1990, 29-50.

Intuitively, the cognitiıve properties assocıiated wıth situatiıon aspect, duratıon, punctualıty,
telicıty, SLC,, SCCIH distinct from those of inception, iteration, terminatıon, eic. hıs intuıtion 15
captured in the tradıtional German terminology which distinguishes the phasal aspects
Phasenaktionsarten (Lloyd 1979, from other Aktıionsarten Moreover, SOMC languages ave
recognizable mechanısms that specıfically grammaticalıze the phasal constituency of »  »

sıtuation. For example, Modern Englısh SCS aspect verbs such begin, continue, and eCase

and their complement sftructures composıtionally grammaticalıze phasal (see Freed
197/9; Brinton 1988) For the markıng of phasal aspect in languages such Mandarın Chinese,
Russıan, and Nava]jo, K Smith (1991, 316, 387-88,-
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aspectual NUANCCS, the mMOst COMMMON of 1C) Some of the INOTIC

SUr. examples of the aspectual uscC of thıs latter kınd of verb AT KIVCN EeI0W
The aspectual ınterpretatıon of these examples reflect pecıfic suggest10ns made by
students of the VaTrTıOus languages mphasıs naturally BIVCN the Semuitic
languages
In the OoOmance anguages words etymologically elated Latın IO SIare "to
stand" aAIfe often used mark aspectual MCANINS In Italıan Can be used
predicate the immediate future ÖOr mark PTFOßTESSIVC aspect In French etire
functions S perfective auxılıary, and Spanısh estar marks PTOSTCSSIVC

oley and Van report that otl0N verbs Canıng COMC and 40
d1iC used Yoruba iındıcate INAT' aspect 211) They also notfe that

stance verbs such sıt" "stand" "ıve and verbs ıke "finısh" AI

typıcal aspect Mar cConstruction. 210) 1V observes that Jak "to
[15C aITIVEG verb serjlalızatıon cCoOonstructions grammatıcalızes completıve aspect
alam anguage spoken apua New Gumea 155)
In SYyT1aC, Gam used SOMNNC WayS that resemble uUsecs of qWm Thıs MOSL

the Peshitta, where qam typıcally INILTOTCS M ’I’s qwm For example noftfe
the followıing

(4) wayyelak (Gen 34)
5yr qam ”ezal

”1Sah wayyelek ”ahareha udg 19
Syr  = Wqam ha °Iah ”al batrah

AGUMAa erde pa (2 Sam 17
SyT QUFHN erdüp

Nöldeke such Constructions He TiıLes that the "two verbs dA1iC
often intimately assocıated that the government of the ON 1C| Inay NnOTL be al
all that of the other for the entfıre combinatıon, and the object stands Nnext

the verb 1C. ıf by belongs o  e  e 1904 par 336) 'Ihıs suggests
that the verbs dIC consıdered be d single unıft (for the sıgnıfıcance
of thıs fact SCEC below) Nöldeke offers the example (2)

(5) kawkbay $mayya NAqUmM Nnemne phr 199 13)
he up and numbers the heaven O  e  e

1904 Dar
In Ugarıtic the verbs n "to ıft UD and qWm "t0 dICc perhaps used

aspectual verbs 'Ihe verb n$> used ONCC combinatıon wıth ytb
Sıt

(6) y  U.Yy tgr
thtadrm.d STN. (CTA 17
He sat down at the of the gale
At the foot of raln pıles the threshing 007r

Whıle the Context nOoft clear ON  ” m1g ıke there Justificatiıon for
that an [aılses ımself uD from SOMC Cı order Sıt

In order better capture the aspectual NUancec of qUÜm UNC miıght translate, "whıiıle he
begins numbering the stars heaven."
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down. Rather, S sımpler explanation that here n$” functions ingressive
verb (see e I0W for sımılar Hebrew examples).

Gordon cıtes several examples of qwm mar inception 119-20):
(7) yt ySIhmnh (CTA 4-5)

he egan serving and feeding hım
ybd. w ySr (CTA

he egan chantıng and singing
In both (7a) and (7b) the dıfference form between and the followıng
verbs suggests that here ON!'  ® does 9(011 have to do wıth sımple of three
act10ns. Rather, here Q marker of ingressive Gordon puts it

"inception.”" The stereotypical CCUrTeENCEC of and $ yr together
elsewhere Ugaritic (cE 17.6:31) offers SOMNNC confirmatıon of the
interpretation gıven here. z  at 1S, there be between the
stereo  1cally verbs and $yr wıth and wıthout The CcCon 15
aspecual nafure.

Kraus that kadıan "t0 stand up  m and LZUZZUM "to stand" AIec

used hendiadys-lıke constructions CXDICSS the preparation (Vorbereitung) 0)4

beginning phase (Beginnphase) of action 39)
(8) atbeamma atalkam (BIN 436:15)

"[ eparte immediıately" (CAD A/1 S22 Sa)”
ıtbhiamma magalam (AbB Stol, NrT. 40)
"He has risen and complaıined excessively" aus 1987,

Note especılually the OCCUrTeENCECS of tebüm and IZUZZUM 1n the Marı prophecy
(9) Innıbana apiltum ıtbema kıam dbub ummAamML (ARM 4-6)

Innıbana the prophetess egan sayıng follows
aplüm $a Dagan $a Tut|tul] ıtbeEma kiıam Lqgbl ummdmı (ARM
X I1 6-8)
the prophet of agan of Tuttul egan speakıng AS follows
ıt|bema kıam]!! ıqbi ummaml (ARM 9:10’-11’ cf. AR  z
50:22-23; 3:5-7)
he egan speakıng follows
INa Sutt1ya Belet-birı 1zzızzamma kıaım iqgbem UMMd (ARM
8-11; cf. 4:5’-6'; 13-14; 455; SCC

Dossın 1966, 79-80
in dream Belet-birı egan speakıng follows

CNholars naturally tend translate quite hıterally uto arise/stand/get u and speak”
(e.g., Dossın 1966, 79-80; Malamat 1966, 215 1987, 41, 5O, 2U; Huffmon 1968,
108, 109, 113 114, 119, 12U:; Moran 1969, 24-25; Craghan 1974, 43, 46, 48)
oran EVCN S0OCS far suggest that and uzZzum lıterally reflect the

Y The translation 15 noft quite rıght. "Thereupon, he departed” would be better (cf. Lambdın
1972,
10 ote that despite Kraus’ explanatıon his translatıon faıls effectively capture the
ingressive of in thıs example. One might translate INOIC accurately, went
ahead and complained excessively" began complaıinıng excessively."
11 See Moran950) for thıs restoration.
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prophet’s ecstatic experience. He wrıtes, I“He arose) mplies that the professional
Was usually sıtting, eeling Or crouching until inspiration seızed hım Here

imagıne hım arıse and, facıng wıth the statue [of the god] towards the
worshipers, become VOoX deli For the wıtnesses thıs must have been impressive
and at times SCVCOCNMN terriıfyıng experience" (Moran 1969, 26; cf. Noort 1977, 24-25;
emphasıs mine). Nothing anYy of these etters actually emands such
interpretation. Rather, examples lıke those ciıted (8) suggest that a WOU
SCCH be good examples of the aspectual use of and 1ZUZZUM.

ar-Asher cıtes examples of md "to arıse, stand" indicating the immınence of
91 actıon Mishnaic Hebrew and Christian Palestinian Aramaıiıc 30, 13)

(10) pard hßa  e  medet lel2d... rahel Y  OÖmedet lIehiggAazez (Mishna
Baba Kamma 1X.1)
"A CO  < that 15 about throw calf. and CW! that 15 about
be shorn" (Bar-Asher 1988, 30, E 13)
wkn md hygmwn d y ”: yEn [ YSWS
"then, the Was about make Jesus second time  M
(Bar-Asher 1988, 30, 13)

Interestingly, “md eg1ins take OVeTr the meanıng of qwm already In the later
00 of the Hebrew (eL. BDB, ü “md, 6a-b) Therefore, the apPCarance of

aspectual verb Mishnaiıc Hebrew and Christian Palestinian Aramaıiıc
strengthens the Case for inding such uses of qwWwm
In the eO-Aramaıc 1alect of Aradhın ocalte in Kurdıstan), Krotkoff
observes that the verb aya.mdad "to stand" Carrıes inchoatıve connotatıon hen ıt
precedes another verb wıthout conjunction’ 56) He provıdes the ollowıng
examples:

11) ha:dax qEML mME böa:nane zarı Aral?
"chus they bring yokes [of oxen] and plow the so  ” o  o 1982,
56)

imwa:ls Na:se. e:'waile qale
"chus the peopleIngressive qwm in Biblical Hebrew  prophet’s ecstatic experience. He writes, He arose’ implies that the professional  was usually sitting, kneeling or crouching until inspiration seized him.... Here we  may imagine him arise and, facing with the statue [of the god] towards the  worshipers, become vox dei. For the witnesses this must have been an impressive  and at times even terrifying experience" (Moran 1969, 26; cf. Noort 1977, 24-25;  emphasis is mine). Nothing in any of these letters actually demands such an  interpretation. Rather, examples like those cited in (8) suggest that (9a-d) would  seem to be good examples of the aspectual use of tfebüm and izuzzum.  M. Bar-Asher cites examples of “md "to arise, stand" indicating the imminence of  an action in Mishnaic Hebrew and Christian Palestinian Aramaic (1988, 30, n. 13):  (10) a.  pärä ha“6medet leled.. rahel ha“ömedet lEhiggazez (Mishna  Baba Kamma 1X.l)  "A cow that is about to throw a calf... and a ewe that is about to  be shorn" (Bar-Asher 1988, 30, n. 13)  wkn “md hygmwn? dy‘1 yth Iysws mn tnynw (CPA)  "then, the governor was about to make Jesus enter a second time"  (Bar-Asher 1988, 30, n. 13)  Interestingly, “md begins to take over the meaning of qwm already in the later  books of the Hebrew Bible (cf. BDB, s.v. “md, 6a-b). Therefore, the appearance of  “md as an aspectual verb in Mishnaic Hebrew and Christian Palestinian Aramaic  strengthens the case for finding such uses of qwm in BH.  In the Neo-Aramaic dialect of Aradhin (located in Kurdistan), G. Krotkoff  observes that the verb qya:ma "to stand" carries an inchoative connotation when it  precedes another verb without a conjunction (1982, 56). He provides the following  examples:  (11) a.  u ha:dax q&:mi me:0i böa:nane u zari äral2  "thus they bring yokes [of oxen] and plow the soil" (Krotkoff 1982,  56)  u ha:dax qimwa:le na:s&... dre:wa:le qale  "thus the people ... began to compose melodies" (Krotkoff 1982,  56)  C.  maöi sabab qimla yimme pi$la majbü:r  "therefore his mother was forced" (Krotkoff 1982, 56)  In Mandaic qwm partly replaces the inchoative verb $mr (Macuch 1965, 450-51):  UDr  qum mut'!3  "now die!" (Macuch 1965, 451)  b  qam ßad eßad  "he started to work" (Macuch 1965, 451)  qom alennT  n  "Jet’s go!" (Macuch 1965, 451  haizak qam... uba  122 The transliteration is Krotkoffs.  13 The transliteration is Macuch’s.  35egan COMPDOSC melodıes" o  o 1982,
56)
MAadı SA qimla yımme ptSla majbuü
"cherefore his mother Was force: (  o  o 1982, 56)

In Mandaıc QWFN partly replaces the inchoatiıve verb mr Macuch 1965, 450-51):
Z qUum mut}>

.  NOW die!" Macuch 1965, 451)
q Ba eß:
nhe started work" (Macuch 1965, 451)
Gom alennTi
"et’s go!” (Macuch 1965, 451
haızak GQUÜF. uba

12 The translıteration 15 KrotkofPs.
13 The translıteration 15 Macuch’s.
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In the Babylonıan 'almu: and Mandaıc qQwWmm eventually loses ıts fınal 1991 and
becomes proclhitic partıcle attached particıples indicating present ense

argolıs 19 10, U, ö1; Nöldeke 1875, Par. 261 Macuch 1965, 433)
In colloquıal Arabıc qwm aCcfts lıke particle and indıcates inchoatıon (Elder 1927,
6

13) am “al u14
"He OosSsc and saı1d" (Elder 1927, 6))
C  am 1Z zubu'n Iu
"che arıses and Says” (Elder 1927,

The examples gıiven here may uffice ıllustrate the nature of the typological
pattern involved verbs wıth the motional meanıng "t0 arıse, stand" ommonly
become aspect verbs, ManYy markıng inception.!® This pattern reflects COMMMON

linguistic PrOCcCCSS of semantıc change (ef ale 1970, 40-5 known
grammaticalizatıion. According Kurylowicz’s definition, "grammaticalızatıon
consısts the increase of the NC of morphemes advancıng irom lexical
grammatıcal 0)8 firom less grammatiıcal INOIC grammatical status” (as cıted
Heine ef al 1991, 3 Ihe development from exıcal ıtem  S NC  S grammatıcal
marker often results from what Heıne and hıs assocılates call "context-induced
reinterpretation" Aa« cf. aie 1970, 42) Ideally, thıs PDIrOCCSS consıists of
three developmental eıne eft al 1991, 71-72), and enerally iınvolves

and metaphor. In the fırst e given lınguistic form acquires
addıtional meanıng hen occurring specıfic context. Thıs often ea
semantic ambıgur where both of the form’s meanıngs, the original lexıcal meanıng
and the newly acquıred meanıng, d1iIC present (cf. alie 197/0, 42-43 In the next

9 the exıcal form 15 used in NE  Z that aAIre compatıble ıth ıts newly
acquıiıred meanıng but IC rule Out the orıgıinal exıcal meanıng. In the last 9
the NC  < meanıng becomes conventionalızed, and CONSEQUENCC, polysemy ÖOr

omonymy maYy develop
.1 Brinton uscsS the concept of grammaticalızatiıon successfully accountft for the
development of aspect verbs Englısh 95-162). She explaıns that the
selection of certaın verbs aspect verbs 15 "motivated Dy correspondence
between the motional meanıng of the verb and the patıal characteristics" of aspect
categories 113-14). ımuılarly, in the examples cıted above, exıcal verbs
meanıng "to arıse" have been exploited for the expression of aspectual meaning.!’
14 The translıteration 15 Elder’s.
15 The translatıons of (13a) and do nof adequately CONVey EElder’s understandıng of the
inchoatiıve of these examples, which could be better related by translatıng something ıke
"he and saıd" for (13a) and "the Cusitomer began sayıng" for
16 Egyptian may proviıde yeL another example of the uüsSsCc of erb meanıng "to stand arıse"

marker. "to stand arıse ın maın clause wıth another verb
(Gardıiner 197/3, PaT., 476) Gardıner describes thıs auxıliary construction. Gordon
explicıtly assocılates thıs construction wıth the Ingressive uUusc of qQwin ın Ugaritic ' 120)
Whıle thıs cComparıson 15 suggestive, the COrrectiness of ingressive interpretation of 15
best eft the Egyptologists Judge.
17 ote the existence of these. characteristic traıts of grammaticalızatıon. Fırst, the SOUTCC

conceptfs, verbs meanıng "tO arıse, exXxemes of frequent and general usc which designate
basıc-level category (see Heıine 1991, 17, 33 33; 38-39) Second, the employment of
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The inıtıatıon of sıtuatiıon envisioned metaphorically of the motional
ıdea of OMIMECONC rising standıng u undertake actıon. 15 eIy that the
metonymic and metaphoric shıft firom motion verb aspect marker Was

contextually iınduced (see below). Hebrew qQwWwm "t0 arıse, stand" 15 semantıcally
analogous the examples reviewed above, and thus, 15 poised for selection
ingressive aspect verb.

Sentential Complementation
There syntactic evidence 1C| favors identifying SOME uUseces of qwm
aspectual. spec verbs typically take SOMeEe form of educed complements!8 (see
TreE!| 1979; IV! 1979, 13-15, 1-22; 1991, 139, 153 163; oley and Van Va  S:
1984, 10-12; Noonan 1985, 107, 129; ale 1991, 24) They AdICc what Noonan
calls "complement-taking predicates" 43) They take educed complementsbecause the complements have dependent tıme reference Noonan 1985, 100-1,
129) As Noonan explaıins, complements phasal predicates =  aspect verbs) have
dependent determined tiıme reference "sınce the tıme reference of the. phase of

Must be the San that of the ıtself” 129) In other words,
reference.
the complement of verb 15 dependent the aspect verb for ıts temporal
The uUsSsecC of qwm fo focus the iniıtiation of sıtuation 15 restricted three
syntactic constructions, iıllustrated (1)-(3) repeated here d (14a-c)(14) WaYy  m yond liıbroöah ars$ısa millipne yhwh (Jon 1:3)

qüm-na $Ehga (Gen
yönd wayyelek ”el-nineweh (Jon 3A43The syntactic constructions of interest INn 14) consist of qQwm plus infinıtive

CONsiIruct (a) GWIM ser1al verb construction (b), and qwm ın the so-cCalled verbal
hendiadys construction (c) Each of these constructionsns typologically ike
sententıal complement. The infinitive CONstiruct has long been ecognized d the
primary educed complement (GKE PäaT. 120a; WOC DaT. 30.2.3): 15 not

erb for the eXpressiON of tense aspect widely attested pattern of grammaıiticalızatıon(see Heıne ef al 1991, 31) Thırd, the verbs question CONVCY motional and spatıal meanıng.Temporal ideas aArc frequently rendered metaphorically in terms of such CONCEDIS (see Heıne
el al 1991, 28) 5L 36) Fourth, the newly emergent grammatıcal CONCEDIS, the aspectualmarkers, aIc encoded in nonlexıcal forms such auxılıarıes, partıicles, and clitıcs (see Heıine el

1991, 28) In moOost of the examples cıted above, the DTOCCSS of grammatıcalızation has
resulted in the formation of aspectual auxılıarıes. However, because distinguishing between
auxılıiaries and lexical verbs often PIOVCS problematic (see (sarcia 196/7,j Ross 1969;Steele 1978; Steele e{ 1981; Givön 1972, 29-50; Brinton 1988, 67- especılally wıthintransitive verbs, the of grammatıcalızatıon be dıfficult Nonetheless, the
clhiticızation of ın the Babylonian Talmud and Mandaıc, the usc of qwm partıcle ın
colloquial Arabiıc, the incongruence of form between and ıfs complements Ugarıtic,and the auxıliary of etre and 'siar French and Spanısh easıly iıdentified AS
grammatıcalized nonlexical entities.

reduced complement any complement Lype that has fewer syntactic and inflectional
possıbilities than indıcative maın clause" (Noonan 1985, 73)Noonan understands infinitives be "verb-1lıke entities that do nofl ear syntactic relations
to their notional subject" 57)
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marked for tense/aspect, PCErSON, number, gender aAIc finıte verbs, and the
subject of the infiniıtive CON: coreferential wıth the subject of the maın verb,
and thus deleted (equıi-deletion). The infinıtıve  — complement 15 the prototypical
sentential complement (Noonan 1985, 56-62
erl: verb constructions aAIic frequently used complementation AS well (Noonan
1985, 55-56 The following features dAdIiIC characteristic of verb serlalızatiıon
constructions (Noonan 1985, 35 76-77):

They consıst of single grammatıcal subject NOUN phrase and series of verb
phrases.
The verbs each verb phrase dIC fully and ıdentically inflected
NO marker of coordination ÖOr subordination lınks the verb hrases.
They contaın single assertion.

Note that ser1al verb complements resemble infinıtiıve complements that they
ack subject NOUN phrases (Noonan 1985, 59); hence they also maYy be
esCr1ıbe| An educed complements.%®
According thiıs definıtion exemplıfies the 1CQ. characteristics of verb
serjJalızatıion. s  at 1S, there 15 marker of coordıinatıon and the construction
consısts of ıdentically inflected fıinıte verbs, 1C| aPITCC in tense/aspect and
which have only ON co-referential subject. TOM the unlıkelihood (see below) of
er translatıon of "Rıse up, sıt down" ON Can urther deduce that only ONC

assertion 15 being made.
nlıke infinıtıve and ser1jal complements, the verbal hendiadys construction of
15 NOT OUnN! Noonan’s (1985) inventory of complement Lypes. Nevertheless, thıs
construction would also SCCIMN qualıify a sentential complement. There AI

three pieces of eviıdence 1C| upport thıs claım. First, ver‘'! hendiadys function
interchangeabily wıth iınfıinıtıve and ser1al complements (see 1972,
238-40). Such overlap function 15 characteristic of infınıtıves and ser1al
constructions INOTITEC generahy. Both infinıtive and ser1al complements diCc used
mark and ense IManYy languages, interchangeably, wıth signıfıcant
dıfference in meanıng marked Dy the ONe the other (see ale 1991, 24; 1V
1991, 139)
ECcCon constructions involving verbal hendiadys have Many of the SAaMlc
characteristics infinıtıve and ser1al complements. For example, the verbs in
hendiadys constructions AI iıdentical inflection, A5 15 the Case In ser1al
constructions; they dBICC CISON, number, gender, and tense/aspect.“! lıke
both infinıtıve and ser1al verb constructions, the hendiadys construction has only
ONC NOUN phrase and ıfs verbs form ON semantıc unıt. The fırst verb
qualifies the meanıng of the second verb, 1C carrıes the princıiple ıdea of the
construction. TIhe of only sıngle subject NOUN phrase Ssuggests that
the second verb In hendiadys construction 15 educed
'TIhe fınal piece of evidence 15 comparatıve naiure and irom Modern
nglıs construction 1C| aPPCAIsS be vC sımılar the hendiadys construction
of Like verbal hendiadys, the Englısh construction consısts of identically

erb serlalızatiıon and parataxıs chare number of COMMIMON features, but they alsı have
iımportant distinctions.
21 Exceptions arıse. Cascs of "conjunct agreement” (el. GKC 1461), Ezra
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inflected verbs ombıned by conjunction. Ihe Englısh construction has been
termed "fake" (Carden and Pesetsky Or "pseudo" Ulr ef al
coordination, because the conjunction and does not CCmIn function Iirue
marker of coordination. Rather, the aAaDPCAaIS function quasi-
complementizer, mar complement structiure (Carden and Pesetsky 1977, 82,
85-87, 89-90 Some examples of thıs construction dICc lısted in D3

15) I' and COM

They sat and about the good old times.
Don’t Just stand there and grın
He went and complaine about us.

ey’ve SONC and pse' her agaın.
Run and tell hım Oome here at OCD: AT Ü O Why dıd yOu SO and do sılly thing lıke that?
eXamples from uirk ef al 1985, Par.

uırk eft al Par. and Carden and Pesetsky 82) observe
that only smalIll class of verbs mMaYy precede the and (e.g;; StOD, O, COMC, hurry
u IUuUnNn, sıt, and stand), whıiıle the class of verbs 1C| mMay the slot after the and
15 theoretically OPCN. Thıs Sa”me sıtuatıon ıth the MOSL COINMON verbal
hendiadys membershıp the class of verbs 1C Occupies the fırst verbal
slot 15 restricted small STOUD of verbs (e.g., QWM, hIk, hel, $wb, yÖSsIp, and

but anYy verb mMaYy theoretically be placed the second slot after the waw.22
The fake-and construction 15 rou equivalent the uUsc of the Same verbs wıth
other sentential complements; namely, to-infinitive gerund Uır efi al 1985,
pPäar. and ser1al verb construction (Carden and Pesetsky’s "double-verb
constructi0on," 1977, 82)

(16) he went and complaıne he went complaın
Iy and COMMC I) COMMC
IU  - and tell hım IUn tell hım
they sat and talked they sat talkıng
COM and lıve IN lıveb . 07 U _ u O and visıt o Visıt
IU  —_ and get [UN gel

As alread? mentiıoned, the hendiadys construction also functions the SaJdmme
CoOnftiext other sentential complements. Note urther that narratıve hendiadys
Constructions AdIe often mirrored dıalogue by ser1al constructions In the
imperative:

(17) wayyaqom wayyelek sarepatä Kgs
qüm Ik sarepatd Kgs L9)

18) weEnaqümdX WEnda “Aäleh het- . (Gen 35:3)
qüm °EIENn het- D  el (Gen ST

Comment about verbal hendiadys in thıs confined the lass of verbal
hendiadys treated by Lambdın 238-  9 GKC 120a-h; Joüon 194 7, 177a-e).The chief dıstinetion which sefs thıs NarTOWeCTr class of hendiadys apart the restricted
membership the first verbal slot. In the other hendiadys constructions membership nOL
restricted. Nothing that has been will be sal hat ollows pertaıns necessarıly these
other hendiadys constructions.
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Joüon, wıth particular reference hendıiadys constructed wıth yÖSsIip and $Swb,
observes noticeable semantic dıfference between the constructions wıth and
those wıithout the WW PaTr. 177b; for examples of other verbs, SCC Lambdın
1972, 23 GKC Par. oreover, the Peshitta renders Hebrew hendiadys both
wıth and wıthout the WdW, wıithout any [CasonN for the dıstinction (contra
Muraoka 1987, DäaTl, 98; SCC the examples cıted above 4]) Thus, the Comparison
between the verbal endia  S construction and the fake coordination
construction Modern nglıs 15 illuminatıng. TIhe Modern nglıs fake-and
construction provıdes good parallel tothe uUSsSc of the Hebrew hendiadys
construction complementatıon. In fact, ONC mMay even wısh refer the verbal
hendiadys construction involving qQWmm and other elated verbs 4A5 "fake-waw"
complementation.“
10 summariıze, the hendiadys/fake-waw construction aDPCAaTrs be semantically,
grammatıcally, and functionally equıvalent infinıtıve and ser1al complements, ıt
shares key characteristics wıth these other complement constructions, and ıt VE
much resembles sımiılar construction Modern Englısh 1C| 15 used in
complementatıon. There{ore, all three of the syntactic constructions in 1C
ingressive qwm aPPCAIS behave lıke educed sentential complements. This syntactic
distribution corresponds rather nıcely wıth the fact that aspect verbs typically take
SOIMINC form of educed complements, urther stren  ening the hypothesıis that QWIN
has been grammaticalized ingressive aspect verb >  at these
complements aAre dependent the aspect verb for theır emporal reference WOULU
also explaın why the three Hebrew constructions Just reviewed the 1€e ıdea 15
carrıed by the complement verb instead of QWFINM TIhe complement verb 15 not
notionally 0)4 logically dependent qwm Rather, ıt 15 aspectually dependent
qwm
As corroboratıon of thıs analysıs, on  ® maYy note that the better known ingressive
aspect verb hehel "to begin (see Saydon 1954, 46-50), takes the aInc Ng
of complements AS does GWM Note the examples 19)

(19) d. yOo ”abh ben-serü ya hehel limnöot welö killd ron
"J0ab the S()  —_ of Zeruujah egan COUN them, but dıd NnOL 1N1S.

hahel ras eu 2:24)
"Begın lt“

It may ell be the Casc that both the infinıtıve and ser1a] erb complements developed
hıstorically from the ake-waw construction. Carden and Pesetsky understand simılar PTOCCSS

havıng taken place Englısh (1977, 89-90). Likewise, Hale SCCS sımılar constructions
(clause chainıng, complementatıon, and erb serlalızatıon) the Miısumalpan languages
distinct but related (1991, D SCC also oung and Givön 1990, CSD. 230-39 Ngäbere). Gıvön’s
theory of hat he calls "he diachronic PTOCCSS of syntacticızatiıon" whereby loose, conjoined,
paratactıc constructions develop VCI time into tight, subordinated, syntactic constructions

208, 222) Iso suggests the lıkelihood of such development ıIn Hendiadys-lıke
constructions consıisting of two loosely conjoined clauses, the second of whıich exhibited subject
anaphora under coreference, would have developed Vr tiıme into tighter, syntactic
constructi10ns, namely infinıtıve, ser1al, and fake-waw constructions. Unfortunately, the precise
nature of thıs historical development must remaın atter of speculation because the biblical
data do notL low ONC isolate the specıfic developmental stages in the PTOCCSS.,
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hehellü zerubbäbel.. “ämid “"et-halwiyyim... Zra 3:8)
n(In the second year Zerubbabel sSson of Shealtıel andIngressive qwm in Biblical Hebrew  hehellü zerubbäbel.. wayya “ämidü ?et-halwiyyim... (Ezra 3:8)  "(In the second year...) Zerubbabel son of Shealtiel and ... all who  had come from the captivity to Jerusalem, as their first step  appointed Levites..." (NJV; cf. Saydon 1954, 49)  wayyähel nöah °i$ hä”ädamä wayyitta“ kärem (Gen 9:20)  Noah, a man of the soil, began planting a vineyard?*  3. Contextual Analysis  The preceding sections have been directed toward laying the theoretical,  comparative, and typological groundwork for understanding the use of qwm as an  ingressive aspect verb in BH. What remains is to provide empirical evidence for  such a use. A variety of criteria may be used to identify instances where there is a  high probability that qwm is being used aspectually. The first set of criteria is  concerned specifically with disambiguating fake-waw complementation structures  from the superficially similar conjoined, narrative clauses, the staple of narrative  prose in BH. The cross-linguistic patterning of sentential complements provides a  means by which one can distinguish with some degree of reliability between these  complement and narrative structures. The following criteria function as a rough  first step toward identifying fake-waw complement structures:  1  They will consist of two identically inflected verbs joined by a waw.  2  There will be only one subject noun phrase in the surface structure, the subject  of both verbs being coreferential.  The two verbs function as a single semantic unit where the main idea of the  sentence is indicated by the second verb, and in cases involving phasal aspect,  the specific aspectual nuance by the first verb.  There are certain locality restrictions which constrain the placement and  sequence of the two verbs.? In aspectual complementation, the aspect verb must  precede its complement and only the subject(s) can intervene between the  aspect verb and its complement.  The combination of these criteria and an appreciation of the use of qwm as a lexical  verb enables one to correctly distinguish between the lexical and aspectual uses of  qwm in many superficially similar constructions. All of the examples of ingressive  qwm discussed below satisfy these criteria.  Another set of diagnostics that may be used to identify cases of ingressive qwm  more generally follow from discussions by A.F. Freed (1979, 3-10) and Givön (1972,  29-50). They both note that aspect verbs entail certain presuppositions and  2# Gen 9:20 is admittedly difficult. The verse is usually taken by modern scholars to mean that  Noah was the first to plant a vineyard (cf. Saydon 1954, 46-47; NRSV; NJV). However, in every  other instance where hEhel takes a complement the interpretation of h2h&/ as an ingressive  aspect verb makes good sense. There is no apparent reason to interpret hEhe/ in this passage  differently; it is comprehensible when h2he7 is understood as an ingressive aspect verb. The  NEB’s translation, while not completely satisfactory, is better than most: "Noah, a man of the  soil, began the planting of vineyards.”  The syntagmatic variability of grammaticalized elements is typically more restricted than  their lexical counterparts (Heine et al. 1991, 19). This is especially characteristic of tense and  aspect auxiliaries (see Steele 1978, 14).  41all who
had Oome irom the captıvity Jerusalem, theır first step
appoimnte: Levites..." (NIJV; cf. Saydon 1954, 49)
wayyahel nöah ”äd:  amd wayyıtta karem (Gen 9:20)
Noah, INan of the soıl, egan plantıng vineyard“

ContextualNALYSIS
The preceding sections have been directed toward layıng the theoretical,
comparatıve, and typological groundwork for understanding the uUsSse of qQWM
ingressive aspect verb What remaıns 15 provide empirical evidence for
such UuUSe. variety of criteria IMNay be used ıdentify instances where there 1S
hıgh probability that GQWm 15 being used aspectually Ihe fırst sei of crıteria 15
concerned specıfically wıth disambiguating ake-waw complementation structures
from the superficially sımiılar conjoined, narratıve clauses, the staple of narratıve
Ö Ihe cross-linguistic patterning of sentential complements provıdes

by 1C| ON  e Can distinguıish ıth Ome egree of reliability between these
complement and narratıve structures. The followıing criteria function A rough
fırst Step toward entifying ake-waw complement structures:

They wiıll consıst of identically inflected verbs joine by WW
There wiıll be only OM  ® subject NOUN phrase In the surface Structure, the subject
of both verbs eing coreferential.
TIhe verbs function AS single semantıc unıt where the maın ıdea of the
nce 1S indicated by the second verb, and involving phasal aspect,
the specıfic aspectual UuUancCce by the ırst verb.
There dIC certaın ocalı' restrictions IC constrain the placement and

of the verbs.2 In aspectual complementation, the aspect verb must
precede ıts complement and only the subject(s) Can ıntervene between the

verb and ıts complement.
TIhe combination of these crıteria and apprecılatiıon of the use of qQwWwm exıcal
verb nables ON correctly dıstinguish between the exıcal and aspectual uUsSsecsS of
qwm ManYy superficıially sımılar constructions. of the examples of ingressive
qwm discussed e I0O0W satisfy these criter1a.
Another sef of diagnostics that maYy be used ıdentify of ingressive GWIN
INOTEe generally OW from discussions by ree'‘ 3-10) and 1V
29-50). They both nofe that aspect verbs entaiıl certaın presuppositions an

Gen U:2() 15 admittedly dıfficult. The usually en by modern scholars INCan that
oah the fırst plant vineyard (cf. Saydon 1954, 46-47 NRSV,; However, CVCTYother instance where hehel takes complement the interpretation of hehel ingressive
aspect erb makes good There 15 apparent 1ICason interpret heEhel ın thıs PasSsSagedıfferently; ıt comprehensible when hehel understood Ingressive erb. The
NEB’s translation, whiıle noft completely satısfactory, 15 better than mOst Noah, a na  - of the
soil, began the planting of vineyards."

The syntagmatıc varlability of grammaticalized elements 15 typıcally MOIC restricted thantheir exical counterparts (Heine el al 1991, 19) hıs 15 especıially characteristic of ense and
aspect auxıliarıes (see Steele 1978, 14)
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implicatiıons Or CONSCQUENCECS. Givön aptly calls thıs "time aX1S. Presuppositions
refer the tıme pr10T the sıtuatıon, and implications, the tiıme following
(Givön 19 72 32) Ingressive aspect verbs do nOoLt PTIESUDDPOSC the pr10r commencıing
of the even! named the sentential complement but usually% require ıts ensuing
CCUITENCE ECESSATY CONSCQUENCE (Givön 1972, 33 ree‘ 1979, 70-73; Brinton
1988, 79) Context MUust used verıify whether these presupposıtions and
implications hold for anYy gıven Casc. Of COUTSC, explicıtly mentioning such
presuppositions and implications be expected y CVCIY

of ingressive QWIM the Hebrew Bıble. However, sufficıent number
do exIist, enabling confirmation of qwm'’s function ingressive aspect verb.
ınally, sSınce beginnings OCCULr at points tıme ingressive aspect verbs refer
punctual sıtuations, and thus H16 compatible wıth OmMmentaneOus adverbials
(Brinton 1988, 112), but incompatıble wıth achievement sıtuations in theır single
even readıng (Brinton 1988, 84-86 Therefore, the of MOMENLANECOUS
adverbials mMaYy be counted supporting ingressive reading of QWFN, whereas the
possıbı of only sıngle even readıng for achıevements necessarıly disqualifies

ingressive eadıng of QWINM
Wıth these criter1a mind, turn contextual analysıs of specıfic of
ingressive QWINM The analysıs egins by illustrating SUOMNC of the semiınal stages the
semantıc development of ingressive qwm.27 These stages conform INOIC less
the stages 1C| characterize context-ınduced reinterpretations discussed by
Heıne eft al qQWIMN frequently used exıically introduce SOINC pecıfic deed,
especılally when thıs involves arısıng Outf of sıttıng 0)8 yıng posıtion. Some
examples of thıs uUSe of qwm iınvolving complement strucftiures dIC gıven In (20)

(20) wWwIi$1$ ım qa C  amaddü  -  —- (Job
(when took seat In the Square...) the aged OSC UD and
stood"
hasöt-la yla aqüm lEhödöt Iak (Ps 119:62)
"At midnıght rıse praise you

lıqgra tam (Gen 19:1; SCC also Kgs 2:19)
"(as Lot Wäas sıttıng the gateway. he OSsSec greet them
(NJV)
Wa "aqüm babböger IEheEniq ”et-beni Kgs S21}
"vhen 1OSC the morning sSson  „
"Aaqümd na ”AasObeEha ha Ir an Z)

The Us«C of INgresSSIVEe aspect verbs eed nofL entaıl the subsequent OCCUITENCEC of siıtuatıon
the erb focuses the ONSEe! of the sıtuatiıon (see below).

2’7 It should be observed that dıfferent phases the semantic development of ingressive qwmm
could coexist. hat the iıdentificatıon of partıcular example representative of a

developmental phase 5SayS nothıng necessarıly about the hıistorical ocatıon of that example; Just
because example reflects S earlıer developmental than example 06€S nolL

necessarıly ımply that hıstorically precedes The phases iıdentifıed below arc

developmental nalure, nOoL historical.
Whether thıs reflects serı1al complement sımply paratactıc construction 15 of COUTSC

OPCH question.
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"(Upon bed at Nl wiıll rıse NO  no and SO about the c1ty"
(NRS
wayyaqumü lEsaheq (Exod 32:6)
(tHey:..) then SC dance" (NJV)

In each of these examples there positive contextual evıdence fo support
aspectual reading. 10 the COon({Trary, each of the contexts, implicıtly 0)8 explicıtly,

hOow the subject r1sSES from sıttıng 0)8 lyıng posıtion order undertake
specıfic act1on. Nonetheless, the notion that ON rises begın actıon 15
embryoniıc all of these. Once the motional ıdea of rsıng 15 explicıtly connected
ıth the temporal iıdea of beginning, then theg 15 sefi for GWIN be understood

ingressive verb.
There dIC at least examples where thıs shıift Can actually be SCCMH takıng place
In (21) and (22) contextual Support for aspectual readıng of qwm coincıdes wıth
implıicit explicıt mention of the subject’s rısıng irom SOIMNC type of ON position.
In other words, both motional and aspectual interpretations dIiIC possible. Thıs
represents the first of grammaticalızatıon.

(21) Wa  om lelaqget...u 15)
When she got 318 glean (...Boaz BaVC the INCN orders... [V. 17/]
SO Ruth gleaned the 1e. evenıng)" (NEB; cf. NRSV;

The context of Ruth makes ingressive interpretation of (24) VE lıkely Ruth
begins gleanıng V, In W Boaz invites her sıt down and have meal. In
15 she starts gleaning agaın, and V, ıt 15 reported that che gleaned untıl
evenıing. Thus, the presuppositions and implications of (21) a° those of
ingressive aspect verb: she Was 19(0)! gleaning prior (she Was eating) and she
Was the PrOCCSS of gleaning after V, 15
Note, however, that the reports that Ruth satl down eat As
explained above, qWmn 15 typıcally used wıth ıts lexical meaning intact describe
someone’s getting u from sıtting posıtion. Thiıs then SOMNC SUSpICION the
ingressive interpretation of 21) If alie 42-43), Brinton 114),
and Heine ei 71-72 dIiICc correcl, however, the semantıc ambıgu1 of 21)
15 precisely what NC SCIS the patıal and meanıng CO-exIst. Thıs
existence 15 captured nıcely by the translatıons of the NEB, NRSV, and
Moreover, thıs WOU be the Lype of context 1C)| WOU naturally induce
aspectual reanalysıs: the notion of getting up glean corresponds wıth the ıdea of
beginning glean; ONn MUSL physically gel UD In order egın gleanıng.

(22) qamtı P,  anl lıptoah ledöodi an 5:3
AS started ODCN eloved

The cContext agaın ingressive eadıng 22) In the woman’s dream her
lover OC at the door and commands her ODCN pithi) ıt an Y:Z) It 15 only

V. that the states that she opened the door: nI opened ( patahti)eloved." TOom thıs ıt MaYy be surmısed that the door 15 closed pr10Tr the
statement V, 3: and remaıns closed untıl V. TIThese presupposıtions and
implications accord well wıth ingressive readıng of
However, that the 15 presumably asleep when her lover knocks the door
Suggests that lexical readıng of GWIN maYy be realistically antıcıpated. Ihe
en of such interpretation WOU be that che from her bed for the

43



Dobbs-Allsopp

PUITDOSC of opening the door for her beloved Such interpretation also
corresponds the passage’s presuppositions and implications. Yet ON miıinor
incongrulty remaıns under this interpretation. The report that the woman’s an
and fingers drip“ MYIT. the door bolt at the end of V. suggests that she 15
already at the door wıth her anı the bolt H the fırst part of the only
states that che got u order ODCNM the door, then there 15 interval
unaccounted for between her getting up and dripping mMYIT. the bolt If, the
other hand, ingressive readıng understood, thıs ınterval dısappears. The

15 already at the door at the beginning of V, Ingressive GWIN thıs
instance describes the Oonset of the WwOomMan/’s openıng of the door.
ree‘ observes that events potentially maYy consıst of onset, nucleus, and coda

30). TIhe of even 0)4 sıtuation, defined by ree 15 n temporal
segment whiıch takes place PRIOR to the inıtıal temporal part of the nucleus of that
event”" 31) The of does NnOot necessarıly ımpIy the subsequent
OCCUITENCE of the even She points Outf that NC dıfference between the Englısh
ingressive aspect verbs begin and Start 15 that begin 15 INOTIC restricted than Start

69) Start mMay refer the ONse of even well the inıtıial temporal
segment of the event’s nucleus, whereas egıin MaYy only refer the latter
71) Cant n Y g1ves good hen interpreted referring the Onseft of the
woman’s opening of the door: "As started+>9 ODCN beloved, an
drıpped aıth myrrh and fingers ıth quı MYyTT' the andles of the
There Ya handful of OCCUITIENCCS of qWm wıth complements whose meanıngs
expressly contradıct the notion of MNsINg, thus disqualifyıng understandıng of
GWIN wıth the exıcal meanıng "to arıse." Thiıs reflects Heine and Company’s second

These examples provıde SUr. confirmatıion that the type of aspectual
reanalysıs d postulated above dıd in fact take place In and they urniısh
unambiguous evidence that ingressive QWFN iımparts grammatıcal rather than exıcal
meaning.*! Consequently, 23) (29) also are the best candıdates be ıdentified

ingressive aspect verbs.
(23) hammelek wayyeSeb ha$$a C  ar (2 Sam 19:9)

the kıng took his seafl in the ateway
(24) qüm-na $g (Gen

NOW sıt up
(25) abrahäm way yiStahü (Gen 2307)

"Ihereupon Abraham OWEe!: low the people of the land" (NJV)
26) wattaqgom watti$tahl appayım “arsd Sam

she sel about bowing wıth her face the ground
27) wattagom hasse C A  1ra wattisSkab “immöÖ (Gen

the yOUNSCI ONeE lay down wıth hım
(28) hitna "äyl c  me * apar qümi $öh ı yerusalaim (Isa 32:2)

29 Precisely where the myrrh COMIMCS from unclear (see Pope 1977, DE Murphy 1990, 165,
171)

In lıght of Freed’s analysıs start 15 sed ere highlight the of designatıng
the onset of sıtuation. However, start eed not be restricted thıs ON when
translatiıng qWM and clearly noft In Man Yy of the modern translations cıted ın thıs
31 Brinton reaches e sımılar conclusıon about Englısh aspect verbs (1988, 75-
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off the dust, get back the throne,* Jerusalem!
(29) WE kOöl-ha C  am wEhi$tahawü> (Exod 323 10)

all the people WONL. set about owing
Ihe only WaYy read 23) (29) hıterally, MOSL modern translators do,
ASSUMIC that each Case the subject mMust be getting firom sıtting, lyıng, 0)8
otherwise oN position. However, such assumption 15 noft explicit in anYy of
these '9 NOTL 15 ıt emande! order for the text make NSC. In (24) ONC

m1g legitimately SUDDOSC that Isaac 15 lyıng his ea when a2CO
commands hım sıt But CVCN here qwm 1s being used aspectually. It 15 only
"coincidental" that the lıteral meanıng of qQWINM corresponds wıth the
notion of "to sıttıng from lyıng posiıtion". Thıis 15 shown by 23) where
the ıdea 1S clearly sıt down  n In Englısh A  sıt up and .  sıt down  ” dIc phrasal verbs
1C indıcate ingressive (c£. Brinton 1988, 243-46).%
In (24), (25) and (29) the renders qWm wıth the pleonastic partıciple:
AVACTÄG XAXSLGOV (Gen XVACTACIngressive qwm in Biblical Hebrew  Shake off the dust, / get back on the throne,” O Jerusalem!  (29)  w&qäm köl-ha °am wEhi$tahäwü?? (Exod 33:10)  all the people would set about bowing  The only way to read (23) - (29) literally, as most modern translators do, is to  assume that in each case the subject must be getting up from a sitting, lying, or  otherwise prone position. However, such an assumption is not explicit in any of  these texts, nor is it demanded in order for the text to make sense. In (24) one  might legitimately suppose that Isaac is lying on his deathbed when Jacob  commands him to sit up. But even here qwm is being used aspectually. It is only  "coincidental" in a sense that the literal meaning of qwm corresponds with the  notion of "to commence sitting from a lying position". This is shown by (23) where  the idea is clearly to "sit down". In English "sit up" and "sit down" are phrasal verbs  which can indicate ingressive aspect (cf. Brinton 1988, 243-46).  In (24), (25), and (29) the LXX renders qwm with the pleonastic participle:  &vVAoTAG XAILOOV (Gen 27:19), &vaotdG ... KpOcEXÖÜVNGEV (Gen 23:7), and oTAvTEG  ... MPOCcEXÜVNCAV (Exod 33:10). This suggests that the translator(s) felt that the two  verbs were not on a par semantically, that they did not represent two independent  actions (see Blass, Debrunner, and Funk 1961, par. 419).  Note further that N/V’s translation of (25) seems to capture the ingressive meaning.  Lambdin suggests the translation "then, thereupon" as a way of rendering qwm,  because qwm gives "a slight emphasis to the fact that some activity is about to  begin" (1972, 239).  While generally ignored by modern translators, the ingressive interpretation of (27)  was recognized from a very early time. The LXX, V and S all translate this passage  ingressively: xal EiceA\F00ca Y VEWTEPX EXOLLNHIN LETA TOU KATPOG AÖFTHG "and the  younger one entered into bed with her father" (LXX); ingressaque minor filia  dormivit cum eo "the younger daughter began to sleep with him" (V); w“It z wrt?  wdmkt °mh "and the younger one began to lie down with him" (S). These versions  otherwise consistently translate qwm quite literally (Gk. &viotnW "to stand, rise,”  Lat. surgo or consurgo "to stand, rise," and Syr. qm "to arise"). In (27), however, they  3 Here one could perhaps capture the aspectual nuance more literally (and more awkwardly)  by translating "begin to sit enthroned." However, this would not be good idiomatic English,  since English usually employs phrasal verbs to indicate the ingressive aspect of sitting. Hence,  the circumlocution "get back on the throne.”  3 Mhe disagreement in verb forms, one singular and the other plural, results from different  interpretations of the mass noun kol-hä°am. With w&qäm, kol-hä°aäm is understood as an  undifferentiated whole, and hence the singular verb form. With wEhi$tahäwiü, on the other  =C=  hand, kol-h  a  am is interpreted as consisting of an infinite number of individual people, and  hence the plural verb form. The phrase ° petah °ohöl6 "each at the openning of their tent”  nicely points up this differentiation. Thus, this disagreement in form does not disqualify the use  of qwm as an aspect verb.  % Brinton herself stresses that phrasal verbs seem to function primarily to express the goal or  endpoint of a situation (1988, 163-99). While this is clearly often the case, one cannot rule out  the ingressive nuance given by some phrasal verbs. This has been recognized by variety of  scholars, whose opinions are conveniently gathered by Brinton in her Appendix B (1988, 243-  46). Phrasal verbs are frequently used in their ingressive reading to gloss qwm and its  complement in this paper.  45NPOGEXUÜVNCEV (Gen Z and STAÄVTECIngressive qwm in Biblical Hebrew  Shake off the dust, / get back on the throne,” O Jerusalem!  (29)  w&qäm köl-ha °am wEhi$tahäwü?? (Exod 33:10)  all the people would set about bowing  The only way to read (23) - (29) literally, as most modern translators do, is to  assume that in each case the subject must be getting up from a sitting, lying, or  otherwise prone position. However, such an assumption is not explicit in any of  these texts, nor is it demanded in order for the text to make sense. In (24) one  might legitimately suppose that Isaac is lying on his deathbed when Jacob  commands him to sit up. But even here qwm is being used aspectually. It is only  "coincidental" in a sense that the literal meaning of qwm corresponds with the  notion of "to commence sitting from a lying position". This is shown by (23) where  the idea is clearly to "sit down". In English "sit up" and "sit down" are phrasal verbs  which can indicate ingressive aspect (cf. Brinton 1988, 243-46).  In (24), (25), and (29) the LXX renders qwm with the pleonastic participle:  &vVAoTAG XAILOOV (Gen 27:19), &vaotdG ... KpOcEXÖÜVNGEV (Gen 23:7), and oTAvTEG  ... MPOCcEXÜVNCAV (Exod 33:10). This suggests that the translator(s) felt that the two  verbs were not on a par semantically, that they did not represent two independent  actions (see Blass, Debrunner, and Funk 1961, par. 419).  Note further that N/V’s translation of (25) seems to capture the ingressive meaning.  Lambdin suggests the translation "then, thereupon" as a way of rendering qwm,  because qwm gives "a slight emphasis to the fact that some activity is about to  begin" (1972, 239).  While generally ignored by modern translators, the ingressive interpretation of (27)  was recognized from a very early time. The LXX, V and S all translate this passage  ingressively: xal EiceA\F00ca Y VEWTEPX EXOLLNHIN LETA TOU KATPOG AÖFTHG "and the  younger one entered into bed with her father" (LXX); ingressaque minor filia  dormivit cum eo "the younger daughter began to sleep with him" (V); w“It z wrt?  wdmkt °mh "and the younger one began to lie down with him" (S). These versions  otherwise consistently translate qwm quite literally (Gk. &viotnW "to stand, rise,”  Lat. surgo or consurgo "to stand, rise," and Syr. qm "to arise"). In (27), however, they  3 Here one could perhaps capture the aspectual nuance more literally (and more awkwardly)  by translating "begin to sit enthroned." However, this would not be good idiomatic English,  since English usually employs phrasal verbs to indicate the ingressive aspect of sitting. Hence,  the circumlocution "get back on the throne.”  3 Mhe disagreement in verb forms, one singular and the other plural, results from different  interpretations of the mass noun kol-hä°am. With w&qäm, kol-hä°aäm is understood as an  undifferentiated whole, and hence the singular verb form. With wEhi$tahäwiü, on the other  =C=  hand, kol-h  a  am is interpreted as consisting of an infinite number of individual people, and  hence the plural verb form. The phrase ° petah °ohöl6 "each at the openning of their tent”  nicely points up this differentiation. Thus, this disagreement in form does not disqualify the use  of qwm as an aspect verb.  % Brinton herself stresses that phrasal verbs seem to function primarily to express the goal or  endpoint of a situation (1988, 163-99). While this is clearly often the case, one cannot rule out  the ingressive nuance given by some phrasal verbs. This has been recognized by variety of  scholars, whose opinions are conveniently gathered by Brinton in her Appendix B (1988, 243-  46). Phrasal verbs are frequently used in their ingressive reading to gloss qwm and its  complement in this paper.  45NPOCEXUÜVNCAV ‚XO Thıs suggests that the translator(s) felt that the
verbs were 191011 päar semantiıcally, that they dıd NnOoL represent [WO independent
actıons (see Blass, Debrunner, and Funk 1961, par 419)
Note urther that V?s translatıon of (25) capture the ingressive meanıng.
mbdın sugges(its the translatıon "then,; thereupon" WdYy of rendering QWM,,
because GWIM gives n Slg emphasıs the fact that Ome actıvity 15 about to
egın 239)
hıle generally ıgnored by modern translators, the ingressive interpretation of Z
Was ecognized fifrom VC early time. TIhe and all translate thıs Passagec
ingressively: MXOL ELGEAS ODG VEWTERA EXOLLNFTN LETCA TOUL NATPOG XUFTNG n  and the
younger ON entered into bed wıth her father" LXX) INQTESSAQUE minor filia
dormuivit CU.: yOUNgECr aughter egan to sleep wıth hım  n (V); w °1t C  wrt

mh "  and the yOUNSECI ON  @ egan lıe down wıth hım  n (S) 'Ihese versions
otherwise consıstently translate qwm quıte lıterally (Gk X VIOTNLL llto stand, rıse,"
Lat SUFQO 0)4 COMNSUFZO "to stand, rse,  ” and SyT uto arıse"). In (27) however, they
37 Here ON could perhaps ur the aspectual MOTIC hıterally (and MO awkwardly)by translating "begın sıt enthroned." However, thıs would nOofL be good ıdıomatic Englısh,SinCce Englısh usually employs phrasal verbs indıcate the ingressive aspect of sıttıng. Hence,
the cırcumlocution get back the throne.”"
33 The disagreement in erb forms, UNC sıngular and the other plural, results from different
interpretations of the INass NOUN kol-ha “ aäm. Wıth weEqam, kol-ha ‘ äm 15 understood
undıfferentiated whole, and hence the sıngular erb form Wıth wehi$tahawi, the other

— *“* —hand.  9 kol-h 15 iınterpreted consisting of infinite number of individual people, and
hence the plural erb form. The phrase 778 peta. 'OhOöl6 "sach the openning of theır en
nıcely pomnts thıs diıfferentiation. Thus, thıs disagreement in form 06Ss nOoL dısqualify the UsSCc
of qgwm aspect erb

Brinton herself SITESSES that phrasal verbs SCCIM function primarıly CADTCSS the goalendpoint of d sıtuation (1988,3Whıle thıs clearly often the CaSCl, ON CannotL rule Ouf
the Ingressive UuUance gıven by SOIMEC phrasal verbs. hıs has been recognızed by varıety of
scholars, whose Opinı10ns conveniently gathered by Brinton in her Appendix (1988, 243-

Phrasal verbs aAIc frequently sed In their ingressive readiıng gloss and ıts
complement in thıs
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Dobbs-Allsopp

translate wıth ingressive verbs (Gk ELGEASOUCA. she entered, went ınto, Lat
INZrESSAQUE "Che began, and Syr *12 "he egan, entered"), thus showiıng
CONSCIOUSNESS of the aspectual usSse of qWMmM
In (28) ManYy WOUL. emend M TI’s br read $Ebiyyah 52:2b (so BHS; NRS
However, the bicolon cCast 2+23 me (as a), the second colon consisting
of qümi $SbT yerüS$alaim. The OCCUrTeEeNCEC of XL  U perhaps S thıs
understanding: EXTLVOESAL TOV XOUV XL AVAOTNFL XASLCOV JENOVCAXANL. The
structure of the also provıdes OINC confirmatıon of thıs interpretation. Isa
1a-b MIrTOTS 7a-b 52°1a 15 cast 2+23 and the sımple NnName Zion
aPPCAaIS the last element the second colon. 572:1b consıists of bicolon wıth
three words the fırst colon and the equıivalent of full colon epıthet the second
colon ("Jerusalem, the holy CI The Same structure EMECT SCS D 522a 15 Cast

2+23 and the simple Namıec Jerusalem apPPCaIS the last element the
second colon. 57925 consists of bicolon wıth three words the first colon and
full colon epithet the second colon ("Captıve, Daughter of Zion; for er
treatment of thıs 'g SE Dobbs-Allsopp 1993, 152-53).
The grammaticalızatıon of qQWIM aDPCAaTrs NnOL have developed far enough result

polysemy homonymy (stage three of Heıne ef al.), although SOIMINC

conventionalızed uscs of ingressive qWm mMay exıst. Unfortunately, the examples
that m1g be cıted do NnOTt have contextual Support. Nevertheless, the examples
20) 29) clearly demonstrate the iın the Hebrew of stages the
development of ingressive qQWMM 1CcC AdIiIc characteristic of the PTOCCSS of
grammaticalızatıon. 20) ıllustrates Cascs where lexıical qQWIN takes complement. In
21) and 22) EXI1IC: and aspectual readıngs CO-exIist. 23) 29) exemplıfy
examples 1C only the aspectual readıng avaılable.
What follows 15 serı1es of contextual analyses of other instances where there 15
hıgh probabı that GWFIN 15 being used aspectually.

(30) “atalyd D  em "ahazyahü wra ”atä kı et hena wattagom
waltte ”abbEed D  et kol-zera hammanmnılalk. (2 Kgs H2
A (010)9! Athalıah mother of Ahazıah Sa  < that her SON Wäa>

dead, she sef Out destroy all the roya. lıne (...But Jehosheba
daughter of King Joram, sıster of azlıah, took Ahazıah'’s SON

03as and stole hım AaWdYy from IN the princes who WEIC

being murdered... and he] Was 19(0)1 PUL dea
The implicatıon of 30) 15 nOot that alıa 'promptly kılled off all who WOIC of
roya. stock," the translates. Rather, the following erIscs clearly that
03S: Ahazıah’s SON, Was noft pDut ea >  at (30) introduces NCW episode
makes ıt certaın that Athalıah had not previously been kıllıng ff the princes.
Therefore, the translatiıon preferable. OUu 15 another phrasal verb

nglıs indicatıng inception. ogan and Tadmor postulate ımılar
understandıng of QWFIN 1ın thıs > 124, CSD 86)

(31) wattaqom h”1 ”wekallöteha wattasSob mMLiS$SEde MO ”abu 1:6)

strictly lınear development eed nOoL be reconstructed, SINCE, Brinton argucs, ONCC
OCCUTS wıth complements, the aspectual reanalysıs maYy take place anYy time thereafter

(1988, 114; cf. Givön 1991, 178)
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"She started out wıth her daughters-in-law refurn from the
Country of oab (:Büut Naomı saıd her daughters-in-law,
“I urn back, each of yOUu her mother’s house’)" (NIJV); cf. NRSV,
NEB

Thıs the fırst aAIc told of Naomıiı’s Journey. >  at x M Naomı tells her
daughters-in-law fo return theır OW mothers before they have inıshed the
ourney implies that (31) reports only that they had Just begun refiurn, Or had
only undertaken the Onse'! of the refifurn Journey, but not that they had fact
returned.

WaY yond lıbröah ar$ısa millipne yhwh (Jon 1:3)32)
"Jonah, however, started out flee Tarshısh from the
service. (...He went down oppa and OUnN! shıp gomıng
Tarshısh)" (NJV; cf. NEB)

Ihe well known SLOTYy about ona proviıdes A strıkıng example of ingressive qWm
The immediate context confirms that the natural implicatıon of 32) 15 that
0na. has only begun the inıtıial phase of eeing arshıs He SOC5S oppa and
boards shıp headıng for arshnıs However, ona makes ıt arshn1ıs. He

thrown overboard, swallowed by big fısh, and eventually SOCS Nıneveh
originally instructed by Yahweh 32) cannot be interpreted A sımple statement
of fact that Jonah went arshııs Sasson recognizes hat he calls qwm'’s use

auxıiliary thıs PasSsSasc, though hıs understanding does NOL correspond
exactly the aspectual meaniıng argue: for thıs BL, CS 69-7

33) ...WAy yaqom aleket udg 19:5)
WAaYy  m XN aleket udg 1927)
...WaAy yaqom laleket udg 19:9)

"Early the morning of the fourth day, he started leave; but the girl’s father saıd
hıs son-ın-law, ‘Eat something give YOU strength, then yYOUu Can leave.’ SO the

of them sat down and they easted together. Then the I. father saıd the
INan, ‘Won’t yOou stay overnight and en]Joy yourself.’ The started eave, but hıs
ather-in-law kept urging hım until he turned back and the nıg there.... Then
the Man, hıs concubiıne, and hıs attendant started leave. Hıs ather-ıin-law, the
girl father, saıd hım, spen the nıght here...? But the IMNan efused stay the
nıght" (NJV)
(33) contaıns indısputable examples of ingressive GWINM FEach time the MNan starts
leave hıs ather-in-law trıes prevent hım from go1Ng. Note that iın Judg 19:5 the
INnan all probabı CVC| egins the actual actıviıty of leavıng. What 15 being
refiferred 18 the ONSse| of leaving. Thus, the choice of Start in (33) d gloss
for qwm 15 VE appropriate.

34) wayyaqom yEhöSua wekol- am ammilhamäd Ia alot ha C  e
OS 8:3)
"So Joshua and all the fighting INC|  —_ seft Outft SO up agaınst Aı
(...Joshua chose UIr{y thousand WaTrrTIiOTs...[V. SO Joshua sent
them Outf; and they went the place of the ambush...

aAq ben-sippör melek Dr  ab way yıllahem
be yısra 72l OS 24:9)



Dobbs-Allsopp

"Then King ala SON of Zippor of oab sef Ouf 1g against
Israel (..HO sent and invıted Balaam SO  —_ of eor you )"
NRS

The translates "So Joshua. prepare for the march and
"Ihereupon Balak. made ready attack Israel." These somewhat odd translatıons
reveal the uneasıness that ONCcC feels about - straıghtforward lıteral translatıon of
these Both refer the of the Ihe Contfext of
such a conclusion. Before the inıtial segment of the even Joshua chooses hıs
soldiers and tells them the plan of attack. Only then do they leave for the ambush
sıte.
TIhe cContext of 15 not clear. However, the Balaam tradıtion of Num DA
knows of actual battle between AIa and Israel (CH Judg Assuming
er. interpretation of qQWM , Boling and Wright aAIe compelle
explain thıs D Incongruıity. They that eıther there 15 outrıght
contradıction the Varıous textual OUICCS of the Balaam tradıtion, 0)8 else the
reference ala 15 made humorously, interpreting Balak’s desıre Israel

bellıgerent act of War 536) Both explanatiıons aAIe UNNECCCSSAI'Yy qQWFIN 15
understood marker of ingressive aspectT. TIhe NRSVYV the ingressive

of both by translatıng W wıth "  set out." One COUuU translate GWFIN
equally well using Sfart.

35) . way yaqumüF.W. Dobbs-Allsopp  "Then King Balak son of Zippor of Moab set out to fight against  Israel (...He sent and invited Balaam son of Beor to curse you...)"  NRSV)  The NJV translates (34a) "So Joshua... prepared for the march on Ai" and (34b)  "Thereupon Balak... made ready to attack Israel." These somewhat odd translations  reveal the uneasiness that one feels about a straightforward literal translation of  these passages. Both refer to the onset of the event. The context of (34a) supports  such a conclusion. Before the initial segment of the event Joshua chooses his  soldiers and tells them the plan of attack. Only then do they leave for the ambush  site.  The context of (34b) is not as clear. However, the Balaam tradition of Num 22-24  knows of no actual battle between Balak and Israel (cf. Judg 11:25). Assuming a  literal interpretation of qwm, R.G. Boling and G.E. Wright are compelled to try to  explain this apparent incongruity. They state that either there is an outright  contradiction in the various textual sources of the Balaam tradition, or else the  reference to Balak is made humorously, interpreting Balak’s desire to curse Israel  as a belligerent act of war (1982, 536). Both explanations are unnecessary if qwm is  understood as a marker of ingressive aspect. The NRSV captures the ingressive  sense of both passages by translating qwm with "set out." One could translate qwm  equally well using start.  (5) a  wayyäqümi ... la “alöt libnöt ”et-bet yhwh (Ezra 1:5)  "So the chiefs of the clans of Judah and Benjamin, and the priests  and Levites, all whose spirit had been roused by God, got ready  to go up to build the House of the LORD that is in Jerusalem"  (NJV; cf. NRSV)  wayyäqom ... wayyibnü® °et-mizbah °&Elöohe yisra”el (Ezra 3:2)  "Then Jeshua son of Jozadak, with his fellow priests, and  Zerubbabel son of Shealtiel with his kin set out to build the altar  of the God of Israel" (NRSV)  In both (35a) and (35b) the complements are separated from qwm by unusually  long subject phrases. The contexts of both of these passages strongly suggest  ingressive readings. (35a) reports only the onset of the journey to rebuild the  Temple in Jerusalem. The subsequent occurrence of the journey does not  immediately follow. Vv. 6-11 report the preparation undertaken as the people start  their journey. Thus, the translations by both the NJV and NRSV are appropriate.  3 "The discrepancy between the singular and plural verb forms results from what in linguistics  is generally called "left conjunct agreement." For example, in Spanish "when the subject is  postverbal and coordinate, the verb can agree with the left conjunct alone" (Judith Aissen and  Jeffrey Runner, "Spanish Left Conjunct Agreement," an unpublished manuscript). In BH the  phenomenon is of course reversed, i.e. right conjunct agreement. When the subject is  postverbal and coordinate, the verb can agree with the right conjunct alone. Thus wayyaqom in  Ezra 3:2 agrees specifically with the right conjunct, y&0a“ ben-yösadäq, whereas wayyibnü  agrees with the whole coordinate subject (for BH, see provisionally the grammars and the data  reviewed in Ratner 1990, 238-51). Due to the different word orders and directions of writing  represented by the world’s languages, perhaps it would be best to refer to this phenomenon  more neutrally as simply "conjunct agreement."  48la alot libnot "et-bet yhwh Zra 1:5)
Vn the chiefs of the clans of and Benjamın, and the priests
and Levıtes, all whose spırıt had been roused Dy God, got ready

SO up build the House of the ORD that 15 in Jerusalem"
(NIJV,; cl. NRSV)
WaYy  mF.W. Dobbs-Allsopp  "Then King Balak son of Zippor of Moab set out to fight against  Israel (...He sent and invited Balaam son of Beor to curse you...)"  NRSV)  The NJV translates (34a) "So Joshua... prepared for the march on Ai" and (34b)  "Thereupon Balak... made ready to attack Israel." These somewhat odd translations  reveal the uneasiness that one feels about a straightforward literal translation of  these passages. Both refer to the onset of the event. The context of (34a) supports  such a conclusion. Before the initial segment of the event Joshua chooses his  soldiers and tells them the plan of attack. Only then do they leave for the ambush  site.  The context of (34b) is not as clear. However, the Balaam tradition of Num 22-24  knows of no actual battle between Balak and Israel (cf. Judg 11:25). Assuming a  literal interpretation of qwm, R.G. Boling and G.E. Wright are compelled to try to  explain this apparent incongruity. They state that either there is an outright  contradiction in the various textual sources of the Balaam tradition, or else the  reference to Balak is made humorously, interpreting Balak’s desire to curse Israel  as a belligerent act of war (1982, 536). Both explanations are unnecessary if qwm is  understood as a marker of ingressive aspect. The NRSV captures the ingressive  sense of both passages by translating qwm with "set out." One could translate qwm  equally well using start.  (5) a  wayyäqümi ... la “alöt libnöt ”et-bet yhwh (Ezra 1:5)  "So the chiefs of the clans of Judah and Benjamin, and the priests  and Levites, all whose spirit had been roused by God, got ready  to go up to build the House of the LORD that is in Jerusalem"  (NJV; cf. NRSV)  wayyäqom ... wayyibnü® °et-mizbah °&Elöohe yisra”el (Ezra 3:2)  "Then Jeshua son of Jozadak, with his fellow priests, and  Zerubbabel son of Shealtiel with his kin set out to build the altar  of the God of Israel" (NRSV)  In both (35a) and (35b) the complements are separated from qwm by unusually  long subject phrases. The contexts of both of these passages strongly suggest  ingressive readings. (35a) reports only the onset of the journey to rebuild the  Temple in Jerusalem. The subsequent occurrence of the journey does not  immediately follow. Vv. 6-11 report the preparation undertaken as the people start  their journey. Thus, the translations by both the NJV and NRSV are appropriate.  3 "The discrepancy between the singular and plural verb forms results from what in linguistics  is generally called "left conjunct agreement." For example, in Spanish "when the subject is  postverbal and coordinate, the verb can agree with the left conjunct alone" (Judith Aissen and  Jeffrey Runner, "Spanish Left Conjunct Agreement," an unpublished manuscript). In BH the  phenomenon is of course reversed, i.e. right conjunct agreement. When the subject is  postverbal and coordinate, the verb can agree with the right conjunct alone. Thus wayyaqom in  Ezra 3:2 agrees specifically with the right conjunct, y&0a“ ben-yösadäq, whereas wayyibnü  agrees with the whole coordinate subject (for BH, see provisionally the grammars and the data  reviewed in Ratner 1990, 238-51). Due to the different word orders and directions of writing  represented by the world’s languages, perhaps it would be best to refer to this phenomenon  more neutrally as simply "conjunct agreement."  48way yibnü> "et-mizbah ”Elöhe yisra 781 Zra 3:2)
"Then Jeshua SON of ozadak, wıth hıs OW priests, and
Zerubbabel SO  — of Shealtiel wıth hıs kın sef Ouf buıld the altar
of the God of Israel"

In both and the complements dIC separated firom QWIN by unusually
long ubject phrases The of both of these strongly suggest
ingressive readıngs: reports only the of the ourney rebuıld the
Temple Jerusalem. The subsequent VOCCUTIIESIICE of the ourney does noft
immediately OW. Vyvy 6-11 report the preparatıon undertaken the people
theır ourney. Thus, the translatıons Dy both the and NRSVY aAIrc approprıate.

The diıscrepancy between the sıngular and plural erb forms results from hat ın lınguistics
generally called "left conjunct agreement.” For example, Spanısh "when the subject

postverbal and coordinate, the erb ABICC wıth the eft conjunct alone" (Judıth Aıssen and
Jeffrey Runner, "Spanısh Left Conjunct Agreement,” unpubliıshed manuscript). In the
phenomenon 15 of COUTITSC reversed, IO rıght conjunct agreecmentL. When the subject 15
postverbal and coordıinate, the erb Can ABTCC wıth the rıght conjunct alone. hus Wayyaqom ın
Ezra specıfically wıth the right conjunct, yeSüa“ ben-yösadagq, whereas wayyıbnü

wıth the whole coordıinate subject (for B  $ SCC provisionally the prammars and the data
reviewed ın Ratner 1 238-51). Due the dıfferent word orders and directions of wriıting
represented by the world’s languages, perhaps ıt would be best refer thıs phenomenon
HMOIC neutrally sımply "conjunct agreement.’
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Zra and report the actual beginning of the rebuilding. Note that 5:
1C| 15 Aramaıic, the ingressive reading 15 certaın because of the use of Sar ıw
ac Perfect 3mp ey began")
>  at does not report the altar’s avıng een built, but refers only the
inıtıatıon of the altar’s buıldıng, maYy be inferred from where the actual setting
uD of the altar elated

36) qüm balaq us$amad azl aYy benö SLDDOT (Num
Listen u ala Gıve Sar unto mM' SO  —_ of Zippor

Both the context and the suggest that qwm 15 here used aspectually. Num
3:17 specıfically states that when aam OUnN! ala lihe WAas standıng besıde hıs
burnt offerıngs wıth the officıals of Moa Thus, ıt WOU. be redundant for Balaam

order ala rıse when he Was eady standıng. One mMay object that the
and MOst lıkely Oome from eren ands, and therefore there 15

need for complete CONZTUCNCE exıist between the ven ıf thıs be granted, the
parallelısm, 1e 15 specıfically between "lısten" and "hear,  n suggests that the
putatıve redactor Was cognizant of hıs cContext.

3%) ”möer: naqüm S  U  x (Neh 18
"Then they Sal|  9 ‘Let uılld  04  'n N,  V; cl. NJV, NEB)

anahnü “abadayw naqüm übanınd (Neh 2:20)
an: hıs Servants AdICcC going bu  ıng cf.
NEB)

Ihe surroundıng narratıve suggests that ingressive qwm 15 present in (37a-b) The
PUITDOSC of ehemiah’s ourney 15 rebuild Jerusalem (Neh 2:1-8) When he
informs the Jews of thıs they respond Dy sayıng, "T et ulldıng!" (Neh 2:18)
ehemı1a then informs the OINCcC1als of theır resolve (Neh 2:20) TIhe actual
rebuilding does not begin untıl Nehemiah In these examples nofe the uüse of the
so-cCalled converted perfects wıth the preceding imperfects.

38) weqamta wedibbarta ”alehem (Jer KI7)
O ea! and spea them

There 15 explicıt contextual SUupport for ingressive readıng of 38) Yet NC

MaYy attention the use of and 1ZUZZUM In adıan, especılally the
Marı prophecy '9 favor of ingressive interpretation of qQWm thiıs DAaSsSasC.
Moreover, the fırst colon of Jer LA Jeremıuah 15 instructed "t0 gırd u hıs loıns
The lıteral of thıs phrase 1S PITCDAIC one’s for oıng SOMMNC Lype of
physical actıvity such runnıng fighting (1 Kgs 18:46; Isa Z SCC Holladay
1986, 43) However, the phrase Can also be used metaphorically indıcate
preparatıon for verbal argument (Job 38:3; 40:7; SCcc Holladay 1986, 44 )
Interestingly, and ohnson sShow that the ConceptL "argument" 15
conceptualızed metaphorically erms of wagıng War 4-6).3 Thıs
Corresponds rather well the allusiıons holy Wäar Jer 71 recogniızed by

Holladay 31, ONg others. There{fore, there WOUL. ecem be
at least SOMmMe Circumstantial evidence pomting towards the conventionalızed g
of ingressive qwm 38)
37 Or “t0 the wıtness" wıth (LXPTUG).

Lakoff and Johnson’s observatıon 15 made chiefly wıth modern merican culture in mind.
However, there 15 TICason why it Canno!| apply other cultures ell
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Ingressive QWIN frequently takes hIk complement when the mmencemen of
ourney 15 elated Ihe NEB often translates the combinatıon of QWFIN and hlk set
out” set off", AS (39a-C)

(39) Wawayyelek "el-hammäqöm (Gen 22:3)
and sefi Ouf for the place
WaY  m wayyelek el- _>  aram naharayim (Gen
"he seil Ouftf for Aram-naharaim"
WaYy  m wayyelek hebrönd (2 Sam 15:9)
SsSo he sef off for Hebron
WayOond wayyelek el-nineveh (Jon 33)
and ONa sef Outft for Nıneveh (see Sasson 1990, ZZR CSD 69-70
(cf. Gen 22:19; Sam 16:13; 23:24; Sam 14:23;

ree‘ makes interesting observatıon that 15 relevant aft thıs poıint. She that
EVEIY even referred by the anguage does not necessarıly need consıst of

nucleus, and coda. TIhe anguage maYy only refer ONC of these segments aft d  D

tiıme 30-31 Thus, NC mMay PTODOSC that in instances lıke (39a-d) reference
the COoMMENCEMEN of the ourney frequently implıes the Journey’s completion d

well. These WOU be examples of synecdoche whereın reference the ole 15
made by reference part (ef. Taylor 1989, 2223 127-30).
Note urther that the translates (39a-c) wıth the pleonastic partıcıple:
XVASTAC ENOPELTN (Gen DE 24:10; Sam 159) In reference specıfically Gen
22°53, Speıiser notLes that QWIN hendiadys "“ndicates the spee: of
actıon" 163)
In fact (39a-d) maYy be reviated forms of er ormula where the narrator
also reports the arrıval at given destination by bw plus preposition (° Za OT

[6-) and the 1Namnlec of the destinatıion, sımply bw” plus the destinatiıon wıth the
directive heh Whiıle writing about ingressive verbs Englısh, Poutsma makes
the following observatıon: "Although primarıly indıcatıng the inıtıal of
PTrOCCSS these verbs dIic often accompanıed by adjunct 0)8 implyıng that
the PIOCCSS has developed into d  D certaın result" 288) He gives the example
(40)

(40) Some siıckened and sa_nk down by the WaYy 288)
The examples cıted in 41) AaDDCAaL be analogous:

41) wayyelek wayyabo "ad-nökah USs udg
wattagom z  Eset yarob &—  Q wattelek wattabö tirsata Kgs

way yelekF.W. Dobbs-Allsopp  Ingressive qwm frequently takes hlk as a complement when the commencement of a  journey is related. The NEB often translates the combination of qwm and hlk as "set  out” or "set off", as in (39a-c):  (39) a.  wayyäqom wayyelek °’el-hammäqöm (Gen 22:3)  "and set out for the place" (NEB)  b  wayyäqom wayyelek ’el-”äram nahärayim (Gen 24:10)  "he set out for Aram-naharaim" (NEB)  wayyaqom wayyelek hebröndä (2 Sam 15:9)  "so he set off for Hebron" (NEB)  wayyäqom yönä wayyelek ?el-nine&veh (Jon 3:3)  and Jonah set out for Nineveh (see Sasson 1990, 227, esp. 69-70)  (cf. Gen 22:19; 1 Sam 16:13; 23:24; 2 Sam 14:23; 17:23)  Freed makes an interesting observation that is relevant at this point. She notes that  every event as referred to by the language does not necessarily need to consist of an  onset, nucleus, and coda. The language may only refer to one of these segments at a  time (1979, 30-31). Thus, one may propose that in instances like (39a-d) reference  to the commencement of the journey frequently implies the journey’s completion as  well. These would be examples of synecdoche wherein reference to the whole is  made by reference to a part (cf. Taylor 1989, 122-23, 127-30).  Note further that the LXX translates (39a-c) with the pleonastic participle:  Ü VaostAG Eropeitn (Gen 22:3; 24:10; 2 Sam 15:9). In reference specifically to Gen  22:3, E.A. Speiser notes that qwm in hendiadys "indicates the start or speed of  action" (1964, 163).  In fact (39a-d) may be abbreviated forms of a fuller formula where the narrator  also reports the arrival at a given destination by bw ” plus a preposition ( ’el, “ad, or  I&-) and the name of the destination, or simply bw? plus the destination with the  directive heh. While writing about ingressive verbs in English, H. Poutsma makes  the following observation: "Although primarily indicating the initial stage of a  process these verbs are often accompanied by an adjunct or sentence implying that  the process has developed into a certain result" (1926, 288). He gives the example in  (40)  (40)  Some sickened and sank down by the way (1926, 288)  The examples cited in (41) appear to be analogous:  (41) a  wayyäqom wayyelek wayyabo” “ad-nökah yEbüs (Judg 19:10)  wattägom ”&%et yarob“am wattelek wattabö” tirsatä (1 Kgs  14:17)  wayyäqom wayyelek ... wayyabö” dawid nöbeh (1 Sam 21:1-2)  d  wayyäqom wayyelek sär&patä wayyaboö” ’el-petah ha“ir (1 Kgs  17:10)  e  wayyaqom wayyabö ° wayyelek $ömerön (2 Kgs 10:12)  f.  wayyäqom ha”i$ wayyelek limqömö wayyaboö” ”el-bEtö (Judg  19:29-30)  One can translate each of these as "He set out {to GN} and arrived at GN." This  may be a narrative devise to indicate movement from place A to place B (cf. Alter  50wayyabo dawıd nOöbeh Sam 21:1-2)d wayyaqom wayyelek sare patda wayyabo” ”el-petah C A  Er Kgs
LT 10)
Wayyaqom wayyabo wayyelek S$Omeron (2 Kgs
Wayyaqom .7;\5 wayyelek limgqomoö wayyabo el-betö udg
19:29-30)

One Can translate each of these "He sef Outft {to GN} and arrıved at This
mMaYy be narratıve devise indicate from place place (COE. Alter
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1981, 65; ar-Efra 1989, 130-31). The transıtion 15 represented by synecdoche, Dy
explicıt mention of only the beginning and the end of the Journey.
Some Support for thıs interpretation 15 Ooun 42)

(42) Wa Y Yyaqumu banne$Se p ab‚\a el-mahaneh ”aram wayyabo
“ad-qeseh mahäneh >  aram wehinneh ”En-Sam (2 Kgs S]
"They sef Ouf at twılight for the Aramean CaIND, but when they
Cam the edge of the Aramean Camp, there Was ONe there  M

Here Oou the NJ V”s translatıon cCorrect Ihe IN of bw” twıce makes plaın
the between qQWMmM bw and bw” by ıtself. 15 highly unlikely that both
clauses WOUuU be used indıcate the arrıval al the Aramean Camp fET. ogan and
Tadmor 1988, 82)
TIhe given 43) consist of examples 1C| mMOoMmentaneoOus adverbial
1S present, but the presuppositions and implications charaecteristic of ingressive

AI nOoft explicıt these
(43) way yaqümu Wayyanusü anne$Se p (2 Kgs f7)

"Ihey started flee at us (Cogan and Tadmor 1988, 47
Wayyaqom dawıd wayyıbrah bayyöm-hahlü” mippene $a ”ül
wayyaboö” el- e 78 mele: galt Sam
"That day, aVl went hıs WaYy eludıng Saul, and AIn
Achısh kıng of
wWwe "Aaqümä we "erd&pä "ahäre dawıd hallayla (2 Sam 17: 1

INC.. sef Ouft tonıght pursuit of Davıd"
attda  A taqüm terahem SLyyOoN kı “Et lehennäh kı b—> “Ed
(Ps 102:14)
You wiıll begıin have compassıon Zion,
for ıt 15 time be graCI10us her,
the appoımnte: tıme has OINC.

C qümi1I On ballayla eroö 76 ”a$müröt (Lam 2:19)
CTY Ouf aft nıght, al the beginning of each watch

The agaın translates qwm wıth the pleonastic particıple: XVACSTAC
OLXTLONGELG (Ps 101:14). The phrasal verb A  CIy out  w CONVCYS the ingressive UanCce in
(43e
There remaın examples of GWFN 1C conform the basıc constraınts of

ingressive aspect verb, but where the cContext 1C they OCCUT does NOL
contribute such identification. The textual evidence cıted 15 sufficıent,
however, sShow that qwm 15 used predicate inception in thıs of qGWN1S best explaine by reference the semantıc CatlegorYy of phasal aSDeCL.The recognıtion of ingressive GWFIN allows for INOTE precise description of the
aspectual system In partıcular, ıt calls greater attention the sıgnıfıcance of
phasal aspectual arameter that has been insufficıentlyappreclated. Such recognıtion has practical CONSCYUCNCES well. In good ManYy
CaSECS reproducin the surface sSirucftiure of the orıgınal Hebrew translatıon 15
misleading. One Ca  _ better capture the ingressive of qWm and provide INOIC
idiomatic translatıon by rendering qwm into Englısh wıth eıther comparable

n
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ingressive aspectual verb egin, start), appropriate phrasal verb (set OUul, SIL

down), DYy SOM other
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Abstract

The present suggests that addıtion ıts uUusc lexical erb meanıng "to arıse, stand,"
functions grammatıcal marker of ingressiIve aspect ın Bıblıcal Hebrew, focusing

attention the inception inıtiatıon of a sıtuation. The 15 both theoretically explicit
and empirically based, and provides full panoply of comparatıve Semiutic and general
lınguistic support for thıs interpretation. Specıifically, three kınds of evidence ATC offered. Fırst,

both stance and motion erb. In MAanYy languages, notably ın the Semitic languages,
verbs wıth the motional meanıng "to arıse, OomM«e standıng posiıtion" frequently become
grammaticalızed markers of pect, aspect verbs. Second, ingressive apPCAaTrs be a

complement-takıng erb whiıich selects reduced complements. hıs profile consistent wıth
that of other aspect verbs the world’s anguages. Thırd, the ingressive usc of has the
Same presupposıtions and ımplications other ingressive verbs. ach of these Nes of
argument followed ouf the

:c$$S of the author.
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